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Nga Emira (fq. 66)
 “Mos u harrò kopile
Se pather te shertòva,
Te lusa e te kerkòva;
E me rrasbise ti.
U sempre prapa t'erdha
Pre male, llaka e kronje;
Pre lume e pre perronje,
E kudò vajte ti.
Kur b enje finj e Rr ekozull,
E lanje shqend't atena
Te shtinja u gure ketena
E llastimise~et i.
Kur ndejte skemandilin
Te bardhe, u t'e kondrepsa
Me bot', e t'e nxirrepsa;
E me u kanose ti;
Te me cimbjosnje mire
Nde binja tyj nde dùor:
U ika; e fjuturùor,
Vetem qendrove ti.
Kur vajte pre keshtenja,
Te hanje shume rruzele
Nden dhé nj'e thelle kocele
Tas e zgavove ti.
Kur mbjodhe fjet' te meni
E thasin rrukullise
Tek ara, e m'e xarrise

Dall’Emira (pg. 66.)
“Non dimenticare, fanciulla.,
che io sempre sospirai
per te, e ti cercai,
e tu mi respingesti.
Io sempre ti seguii
per valli, fiumi e fonti,
per l'erte e per i monti
e ovunque tu andasti.
Quando in Ricòsolo facevi il bucato
e lavavi i panni,
io di qua ti gettavo sassi
e tu t'adiravi.
Quando stendesti il tuo fazzoletto
bianco, io te l'imbrattai
con terra e adirare ti feci
e tu mi minacciasti.
Ben conciato tu mi avresti con pizzicotti
se nelle mani tue fossi caduto,
ma fuggii quasi volando
e tu rimanesti sola.
Quando andasti a raccogliere castagne
per fare una scorpacciata di rosolate,
sotterra un profondo fornello
scavasti.
Quando sul gelso raccoglievi foglie
e il tuo sacco rotolasti
(per il gusto) di fare del danno;
E quando sul fico minutello



Te benje deme ti
Po kur te monotili
Me dy panarez holla,
Me cere je kuq si molla, -
Fiqit i mbjodhe ti;
Ka rahji c'ish kundrela
Te ruojta e te sisova
E gjith' t'i nemeròva
Po sa ké ngrenur ti.
Nje zet' e nje o dy qene,
Se i treti pra te rk:
Nje trim edhé te p&.
E m'e tefale ti.
Kujtò te thtohtin krua,
Ku ti embel kendove:
E mallin gjith' zbulove
Ce ké nde zemer ti.
Me puth nanì, o sat' emi
Ja thom keto sherbise:
Ku vete, ku rrasbise
Ahìena, e mjera ti?
Me kopané te renda
Jot' eme nd'e xe te vret;
S' pipen ti, e nge fjet,
Se shtremburin ké ti”.

e lo trascinasti pel seminato
con due panieri fini
e il viso rosso come mela
tu raccoglievi i fichi,
Dal ponte dirimpetto
io ti vidi e ti guardai
e contai tutti
quelli che tu mangiasti.
Venti essi furono ed uno e due,
ché Il terzo ti casc6:
e un giovane ti vide
e tu lo salutasti.
Ricordati della Fonte di Acquafredda
dove tu cantasti con dolce voce
e tutto svelasti l'amore
che nel cuore serbi.
Baciami, ora, se no a. tua inadre
io dirò queste cose:
e dove ne andrai, dove fuggirai
allora, meschina te?
Con gravi percosse
tua madre, se lo saprà, ti ucciderd:
e tu non dirai parola, non fiaterai,
ché tuo è il torto.



MOS U HARRO KOPILE (SHPIRTI ARBËRESH)
Mos u harrò, kopile
se sembri të shërtova
të lusa e të kërkòva
po m'u rrasbise ti.
U sembri prapa t'erdha
prë male, llaka e kronje
prë lume e prë përronje
e kudò vaite ti.
Kur bënje finjën te lumi
e lanje mbrojat atena
të shtinja u gure këtena
e llastimisënje ti.
Kur vaite prë kështënja
të hanje shumë rruzele
ndën dhe një thellë koçele
tas e zgavove ti.
Kur vaite monotil
me di panare të holla
me fiq ti mbjatu i mbjove
e gjithë i hëngre ti.
Kuito të shtohtin krua
kur ti ëmbël këndove
e mallin gjithë sbëlove
çë ke ndë zëmër ti.
Puthëm nani, o sat'ëmë
i thomi këto shurbise;
ku vete e rrokullise
oj e parmjarmja ti

NON DIMENTICARTI RAGAZZA (SHPIRTI ARBËRESH)
Non dimenticarti, ragazza
perché io per te sempre sospirai
ti desiderai e ti cercai
e tu mi respingesti.
Io sempre ti seguii
per montagne valli e fonti
per i fiumi e per i torrenti
e ovunque tu andasti.
Quando al fiume facevi il bucato
e li lavavi i panni
io di qua ti gettavo sassi
e tu ti lamentavi.
Quando andasti per castagne 
per mangiare milte caldarroste
sotto terra un profondo fornello
subito hai fatto tu.
Quando sei andata sul fico piccolo
con due panieri leggeri
subito li hai riempiti di fichi
e tutti li hai mangiati
Riocordati della fontana fredda
dove tu cantasti con voce dolce
e svelasti tutto l'amore
che tu hai nel cuore.
Baciami ora o a tua madre
dirò tutte queste cose
dove vai a precipitarti
o povera disgraziata.



Nga Emira fq. 16..
“Kuorsòrët thojin se ndë të  korra burri shërben më se ndë gjithë
të tjerat mote. Se të korrat janë atò çë vërteta grisnjin gjellën, e
losnjin shëndetën. Ka një falë tek jetra tue vatur, u kishin bërë
shumë te folura; moj gjithë je thënura mblidhej ndë këtë: Gjithë
njerì thoj se ghuàjet e dhurùomet e tij ishin më të rënda e të
tharta se atò të së tjerëvet. Ahìena Motmadhi bëri buzën mbë
gaz; ëmbël ëmbël prana parkalesi gjithë të rrijin qetë; mbet'tin, e
pjaku zuri:  « Nd'atë mot çë gjëllij Zoti Krisht ndë jetë, njerzit
penxojin edhè si na sod ditën. Ka një vej tue rëkuor e tue thënur
se dhurimet, pësuomet, s-hiritë e lipet çë qellij aì ishin keq më të
gjata, të tharta e të rënda se atò të së tjerevet. Një e nj'ëter çë
flitij ashtù, e prana nj'etër edhè çë xarrisnej ghuàje u mbjodhtin
bashkë,  e  bëtin  kuvend.  Mùortin  këshill  te  parkalesjin  Zotin
Krisht  po  t'i  jipnej  lefterinë  e  kusenxin  të  mund  i  ndërrojin
njerijetrin. Zoti gjegji e u përgjegj: ((  Nesër, tha, eni tek shura e
lucjes  të  Gjenezaretit  ».  Ditën  pas  u  mbjodhtin  gjithë  të
nguajollùomit atjè. Zoti Krisht bën e ndëjtin ka një ghuàjet e tij
ndë një vend, e i vuri mbë fillar; prana, i tha:
- Vi', ecni, anangasi, zgjidhni e ndërroni si më të ju pëlqenjë.
- Gjithë u strostin, rrjodhtin, rrëmbìan; moj çë mban se bëtin.Ka
një mbjodhi prë së riu ghuàjet e tij, pse vënura kundrela atòve të
së tjerëvet, ju duktin më pak e më të leza. Ashtù thoj pjaku; moj
aì diti t'e rrëfyej me keq kripë e emblësì paravolirën, e u i nxora
gjithë hirën e sapùrin.”

Dall’ Emira pg. 16..

I  mietitori  affermavano che durante la mietitura l'uomo fatica
più che mai. Che essa veramente corrode la vita e consuma la
salute.  Da una parola all'altra si  dissero molte cose,  che tutte
però si compendiavano in questa: ognuno affermava che i propri
guai e patimenti erano più gravi e amari degli altrui. A questo
punto  Motmadhi  abbozzò  un  sorriso,  quindi  pregò  tutti  con
molta  dolcezza  di  fare  silenzio.  Tacquero,  e  il  vecchio
incominciò: < Al tempo in cui Gesù Cristo viveva sulla terra, gli
uomini  la  pensavano  proprio  così  come  noi.  Ognuno  si
lamentava che i  patimenti,  le sofferenze,  le disgrazie e i  lutti
propri erano più duri, più amari e più gravi di quelli degli altri.
Ad un uomo che così si lamentava se ne aggiunse un altro e poi
un altro ed un altro ancora, e tutti insieme si misero a discutere.
Alla  fine  decisero  di  pregare  il  Signore  Gesù  Cristo  perché
concedesse  loro  la  facoltà  di  scambiare  l'un  l'altro  le  proprie
sofferenze. I1 Signore ascoltò e rispose: -- Domani venite alla
spiaggia del Lago di Genesareth -. Il giorno dopo si radunarono
colà tutti i sofferenti. I1 Signore Gesù Cristo fece sciorinare a
ciascuno i propri guai in un determinato luogo e li mise in fila,
poi  disse:  -  Su,  sbrigatevi,  correte,  scegliete  e  scambiatevi  a
piacere  -.  Si  lanciarono tutti,  corsero,  afferrarono...   ma cosa
credi  che  facessero?  Ognuno  riprese  i  suoi  guai  ...  perché,
comparati  agli  altrui,  apparvero  a  ciascuno  minori  e  più
sopportabili i propri. Così diceva il vecchio; ma egli raccontò la
parabola con molto sale e dolcezza, io invece le ho tolto ogni
grazia e sapore.



Këndimez Sh. Pandalíut  (GRUPI I PICILISË)

Ti Màrtir i fuqishëm, e shum' i mirë
çë ndë më tënden bardhe trimëri
Dheun lëshove, e vajte ndë vetmì:
Nanì ndë qìell gëzon
O fanmiri Pandaljon.
Stolisur ti me besën të krështere,
Durove sa të bëtin tiranitë
Të njerzve, e ji pagùojtur me hajdhitë
Qiellishta, anì gëzon
O fanbardhi Pandaljon.
Lakosat çë të bëri dira e keqe
Të dheut, t'i shëroi me dorën e tij
Lipsjari zoti Krisht, e desh të vij
Dreq aì po të levroj '
Kurmin t'ënd, cë keq duroj.
Bënat i pà, e ëmrin të ndërroi;
Deshi po të t' thërritjin lipisjàr:
Të taksi se prë tyj ç'ahìena e parë
Mbi dhé dorën zgjeroj,
E mirìa bën e mburoj.

Canzone di S. Pantaleone 

Tu, o martire costante e molto buono,
nel più bel fiore di tua candida gioventù,
abbandonato il mondo, andasti nel deserto;
Ora tu in Cielo godi,
Pantaleon beato.
Adorno tu con la cristiana fede
soffristi patimenti dai tiranni,
ma ripagato con celesti gioie,
Ora tu in Cielo godi,
Pantaleon beato.
Le piaghe che il mondo crude1
t'inflisse, guarite di sua mano
volle pietoso il Cristo, e venne
il Signore a sollevare
il tuo corpo lacerato.
L'opre tue vide, il nome tuo mutò:
"Tuttopietoso" ti volle chiamare;
Sopra la terra le sue mani aprì
e su di essa la bontà fiorì.



Nga Emira pg. 30..
“Çë janë këto këndùome kalivarize,  çë bëni  ju  aty? Po rùoj?
Edhè Dreqezat u përziejtin me brùmbulit! Ka ju vjen kjo haré
ndëktë mot gjakullor! Cili shërbes i bukur o i mirë ju fanaros
juve,  po  të  ju  përhapji  zëmërën  ndë  gëzùome  e  ndë  hajdhì?
Eshtrat thomse t'atij çë vranë si një qen mbatanë Esarit? o gjaku
t'atji  jetri  të  meruomi  qitrariti,  [çë  puthi  trùollin  prë  sembri
Kopraveq?  Popo,  popo!  Si  nëng  vëni  ré,  se  kadò  priremi  s'
ndodhemi  j'etër  ndomòs  dëme,  turpri,  e  prìkul  ndryshe
shòrtashi?  Kà gati  dy vjet  çë  jeta  u  rrivolis.  Njerzit  zbùortin
trutë, dreqtineë ligjën, koshenxjen, e shpirtin. Nëng gjegjen më
mesha nëng gjegjet më qisha; nëng janë më të dìalla, o kremte;
nëng veshtrohen më priftërat; me gjith se atà mëngu fjasën, pse
trëmbima i  fukarën.  Nëng bënet  një  kushqì pa ndonjë zënme
dëmtare. Çë ndihen? Mosse kallùome prë ndë gjith vende: e të
vjedhura,  e të rrahura,  e lufta gjakullore;  e kopané thikashi e
dufèkashi?  Mbë  serpòs  vdeqe,  të  qajtura,  valtime,  lipe!  Janë
mote prë me u kënduor këto? Janë mote hareje këto? Janë mote
valleshi këto? Së mund vemi të mbjedhmi një shkarpë te mali,
se vjen baniti e na xheshën e na turpron. S' mund mbrëndemi të
marrmi  një  gobaçe  tek  Farniti,  se  përpjekmi  banitin  çë  na
turpron e na vret. Së mund lëmi shtëpinë të vetme një kred, se
vete kallonjèri e na e qëron. Një vashëz së mund verë më te kroi,
ndomòs me prìkull të dalë je virgjër, e të priret grua gjymsë e
shqerrur! Oh motë te shkùora e të ratur ndë errësìen e faregjëit,
ku  jini  më  ju?  Spavtit,  spavtit!  Mirudhinë  e  qelltit  me  ju;
vërromën, pestën, vixet na i latë neve! Ku ësht më ajò besë, ajò
hjé, ajò nderë, ajò zëmërmadhi çë shkëlqej ndë të moçmi tënë?

Dall’ Emira pg. 30..

Che sono queste canzoni carnevalesche che cantate voi costì?
Ma guarda! Anche le streghe si sono unite agli scarafaggi. Da
dove viene a voi tanta gioia in un tempo così sanguinoso? Che
cosa  bella  o  buona  avete  visto  voi  da  aprirvi  il  cuore  al
godimento  ed  alla  gioia?  Forse  le  ossa  di  colui  che  hanno
ucciso,  quasi  fosse un cane al  di  là dell'Esaro o il  sangue di
quell' altro disgraziato cetrarese, cui fecero baciare il suolo per
sempre  in  Kopraveq? Ahi!  ahi!  Come non ponete  mente  che
ovunque  noi  guardiamo,  altro  non  vediamo  che  danni,
turpitudini  e  pericoli  d'ogni  sorta?  Già  quasi  da  due  anni  il
mondo  è  sconvolto.  La  gente  ha  perduto  il  cervello,  la
rettitudine, la ragione, la coscienza e l'anima! Non si ascoltano
più Messe, non si ubbidisce più alla Chiesa. Non vi sono più
domeniche  o  feste  di  precetto;  non  si  porge  orecchio  ai
sacerdoti,  benché  neppure  questi  parlino  perchné  la  paura  li
soffoca. Non si celebrano sponsali senza dannosi litigi. Non si
sente  parlare  se  non  di  furti  per  ogni  dove,  di  latrocini,  di
percosse, di zuffe sanguinose, di coltellate e fucilate. Insomma,
morti,  pianti,  lamenti e lutti.  Son tempi da canzonette questi?
Sono tempi di tripudio e di liete danze? Non possiamo recarci in
montagna a raccogliere una frasca, ché ecco, viene il  bandito
che  ci  spoglia  e  ci  violenta.  Non  possiamo  addentrarci  nel
Farneto a fare legna, perché ci imbattiamo nel bandito che ci
copre di vergogna e ci uccide. Non possiamo un istante lasciar la
casa sola, ché tosto va il ladro e la pulisce. Una donzella non
può più recarsi al fonte senza rischio di uscir da casa verginella 



Lëjim valtë te trapiti, e kush e ngitij? Lëjim mushtën tek tina
prej nj'udhje, e kush e stripulloj? Lëjim grurin të hjedhur mbë
sarùa  tek  lëmi,  e  kush  e  mirrij?  Vreshtat  s'  kishin  gjerdhe;
Pemletë s' kishin mbllime ndonjë shortje; e shtëpitë, e pëlleset,
edhè, qëndrojin zgardhamend nat' e ditë; e mos njerì rëkonej prë
ndonjë gjë  të  zbjerrë.  E nanì?...Kem'  të  ruhemi edhè mos na
tilqnjin frymën!... Ajlimonò! e ju kini màll të buftohi të haremv
ndënë aqdëmë çë në viren mbi krye, si mahjerja e Tàllamit viret
mbalë xerkun t'atij çë kà t' lërë kreun ndë duor të burrvrasit? E j
'etrën  monostrofë  c'ësht  e  na  kanosën  thomse  më se  gjith  të
thënat rëndullore e je ligë? Ti bën të çotjasurën, e thua se nëng
digjon; e thomse eëht ashtù: moj u jam pjak' e jëmë, bila ime, e
ca psuome i paranjoh si jane gjith'; sa të shoh vetëm një pjesë. Si
do të verë mperò shërbesi, mbànj prë të dreqte tënden pyejtur, e
ju hapinj pa mos një sqep vërtetën si ësht. Dje qeva ndë katund
të  bjenja  një  koqez kripë,  një  shkìkull  val,  ca  sardaz,  e  tjera
cikamika çë  lypsen ndë fëmijë.  Tue folur  me një e  nj'etër,  u
adunarta se gjith rrinë me një të madhe trëmbësi. Venë tue thënë
shurdhur  shurdhur  di  ù  cilat  bëna  çë  piksnjin  gjakun  tue  i
gjegjur. Thuhet se ndë katud je fshehur ësht një shokëri dhjet' o
pesëmbëdhjetë vetçi, çë ditën hanë, pinë, bën' e i shohën gjindët
prë  ndë  ato  vise;  buftohen  tek  aghora,  nd'atò  ruga,  përpara
pëllasit,  tek  dera  e  Stinës;  e  ca  herë  edhe  ndë  qishë:  moj
mbrëmanet, sa straposet, ku janë më? Armatosen, rrëkullonen si
ulqit, mblidhen,  fliten mbë qetez, porsihen njerijetrin, e zënë e
venë këtej e atej tuke vjedhur, e tue marrë gjithë sa ndodhnjin, o
mundnjin. Moj njera këtù shërbesi ëng zbulonet aq i zì e mëngu
mbëshon keq: dëmi mperò ësht i rëndë sa së mund maset, ndo se
janë të vërteta të tjerat thëna çë 

e tornarvi donna semilacerata. O tempi trascorsi e ormai caduti
nell'oscurità del nulla? Dove siete voi? Spariste, spariste! E con
voi portaste via pure il profumo, e il fetore e la peste e i vizi
lasciaste  a  noi!  Dov’è  più  quella  fede,  quella  lealtà,
quell'onoratezza,  quella  magnanimità che splendeva nei  nostri
antenati?  Lasciavamo  l'olio  nel  frantoio,  ma  chi  lo  toccava?
Lasciavamo il mosto nel tino, fìnanche presso una strada, ma chi
lo danneggiava? Lasciavamo il grano mondato e ammucchiato
sull'aia, ma chi lo rubava? Le vigne non avevano siepi, i frutteti
non chiusa di sorta, e le case e i  palazzi di notte e di giorno
rimanevano  spalancati,  e  pur  nessuno  si  lamentava  per  cosa
mancata.  Ma  ora?  Dobbiamo  perfino  guardare  che  non  ci
tolgano il  respiro!  Ahimé! E voi  avete voglia  di  cantare e  di
apparire allegri fra tanti mali che abbiamo sospesi sul capo come
la mannaia del palco sul capo di colui che deve lasciare la testa
nelle mani del carnefice? E l'altra tempesta che ci minaccia trista
e grave sopra ogni detto? Tu fai la stupida e fingi di non capire...
Ma forse davvero non capisci. Io, però, sono vecchia e madre, o
figliola, e certe cose le indovino quali esse sono in realtà, pur
vedendone sola una parte. Comunque voglio credere sincera la
tua domanda e vi dirò il vero senza veli. Ieri sono stata in paese
per  comprare  un granello  di  sale,  una goccia  d'olio  e  alcune
sardelle  con  altre  cosucce  di  cui  ha  bisogno  una  famiglia.
Chiacchierando con questa e con quella mi sono accorta che tutti
sono presi da una grande paura. Van dicendo in sordina certe
cose che solo ad ascoltarle ti raggelano il sangue. Si dice che nel
nostro  paese  c'è  una  segreta  compagnia  di  dieci  o  quindici
persone, che di giorno mangiano e bevono e si fanno vedere 



venë  tue  u  folur  mbë  giymsë;  e  më  xëhen  ditë  prë  ditë.
Shëngùon për aq dhjetë vetë, ka fëmijat më të mira kuàzi, ka
gjindja mesme je katundit; e kujtuon edhè nje bujàr. Mosnjerì do
të  fjasë  prë  dreq,  ndë  mot  çë  gjithë  fjasën.  E xunë  gjithë,  e
mbanjin se ng'e dì mosnjerì. Një ndrikull besullore m'i kallëzoi,
moj më trùojti t'i mbànj mbë zëmër te fshehur: e vërteta, fshehur
janë prë më u mbajtur, ndo kam valandì të gjëllìnj ndonj' etër
ditë!”

 

dalla gente per ogni dove; appaiono nella piazza, nei vicoli e
davanti  al  palazzo e presso la  porta  di  Stina,  e qualche volta
persino in chiesa. Ma appena giunta la sera, dove sono essi? Si
armano,  ululano  a  mo'  di  lupi,  si  radunano,  parlano  tra  loro
sottovoce,  si  istruiscono  a  vicenda  e  si  disperdono  qua  e  là
rubando a arraffando tutto ciò che trovano e possono portar via.
Fin qui, però, la cosa non è tanto nera né così grave, ma il danno
sarà immenso se sono vere quelle altre cose che sono sussurrate
solo a  metà;  e  purtroppo se ne apprendono delle  nuove ogni
giorno.  Essi  intanto  hanno  segnato  (nella  lista  delle  vittime)
dieci  persone.  quasi  tutte  delle  migliori  famiglie  medie  del
paese, e si fa finanche il nome di un nobile. Tutti ne parlano, ma
nessuno osa farlo apertamente. Lo sanno tutti, ma credono che
nessuno lo sappia. Una coniare mia di fiducia me le ha svelate
raccomandandomi  di  tenerle  nascoste  nel  cuore,  e  son  cose
veramente  da tenere celate  se ho voglia  di  vivere  ancora per
qualche giorno.



VALL’E HARES S’MADHE ( SHPIRTI ARBËRESH)

Mirë se vjen të na gëzosh
deshëruame Lefteri!
Mirë se vjen! Ti rrosh e shtosh
me të lavosurin njeri!
Mirë se vjen të rrish me ne
Porsa gjella rri mbi dhe
porsa deti sheh re.

Ti na vjen porsi bie
ujë ndë dhe i thaitur eti,
dal e dal kur qielli e shtie
atji ç'e dej e nëng e gjeti.
Ti na vjen si maleve bora,
si shëndeta kuji psora
më i grisi gjithë vetëhenë.

Mallin tënë hareshë e mbjon
porsi dhëndëri të renë
nuse lënur, kur e çon
bukurush si më e gjën
sitë e tji të parën herë
trondofile ndë paraverë,
dritë çë nxier gjethë errësir.

Sii tu la benvenuta a rallegrarci
o desiderata Libertà! 
Sii tu la benvenuta! Che tu possa vivere a lungo
con l'umanità ferita!
Sii tu la benvenuta per stare con noi
fino a che la vita sta sulla terra
fino a che il mare vede passare sopra le nuvole.

Tu sei comparsa come scende
l'acqua sulla terra che è arida dalla sete
lenta lenta quando il cielo la riversa 
a lei che desiderava e non potè averla.
Tu ci giungi come la neve sui monti
come la salute a chi il destino 
ha indebolito tutto l'essere.

Il nostro desiderio d'amore riempi di gioia
come lo sposo la novella
sposa , lasciata sola, quando la vede
più bella di come la trovarono
i suoi occhi la prima volta
rosa in primavera,
luce che dissipa tutta l'oscurità. 
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“Ç'ësht gjella? Kush e dì! Gjet mperò keq një lulje àrvuri, cila u
bì të bënjë pemën: vjen një breshëratë e je shkundën, e pema
qëndron  ndë  faregjë.  Lidhi,  u  bë  pemë;  rrëvon  të  rritet,  e  të
piqet? Vjen një shërok i djegullor e je skarmarën, e pema bie
ndë faregjë! U rrit, u ëmbëlsua, u poq; cila dorë fanmadhe je
mbjedh, cila golë je hà? Njota,  arrù nj'erë  je  fuqishme; tundi
àrvurin: shkundi degat; pemat vanë; një derr i egër arruri edhè;
këtë e hëngri, atë e pjasi, atë jetrën e cakti e je la; gjithë i bëzoi,
e vate. Ku janë pemat? Ndë faregjë. Ajlimonò sa esht i thellë ky
faregjë! Si nëng u mbraz kurràj! Si Kurràj neng u mbjua! E pse
ndera ecën bashkë me gjellën? Pse shërbemja ka t'i rrière pather
ngrah? Pse durimet i janë vëllezër e hejmet motra? Pse ka të
njohë gjella se njv shërbes ësht i mirë e nj'etër ësht i lig...? Uh!
sa pse m'u fulartin  e rrjodhtin ndë krye mua? Ç'  dua t'i  di  u
gjithë këtò pse? Një kam t'e xë mperò... Pse Kallonjèri do' të më
jipij atò rrighale? Uh... sa vete tuke gjetur! Mos nëng dì këtë pse
jam gjë më ndënë se një shpirtogjellë pa ligi! Pse? pse thomse
do'  të  më  turperoj!...  Nëng  e  dì  thomse  aì  se  jam e  taksure
Mirjanit? Mund kunderstonjë me Mijanin aì, edhe se të më duoj
prë muse? E im atë, e mëma e përmëtojin ndonjë herë? E u e
krahnonja këtë ndërrùome? Nëng i bëri Kallonjeri këto penxère?
Si mund ju ketë hipur poka ndë trù të thonej mua atò fjalë? Kur i
kishnja dhënur u kauzionën të m'i thojë?...  Majde! Një kopile
ësht një qelq i ghavnar, i hollë, i pindiksur, i shkëlqemë i bukur,
çë gjithvet shkeptën ndë sy: gjithve i dhezën duaninë të e kenë;
moj kushdo e nget e kondrepsën, e mund e çanjë! ... Çë vjen me
thënë kjo ditë? Ka do vete gjegjinj këndime? Më ndjet se je njoh

Dall’ Emira pg. 84..

Cos'è la vita?... Chi lo sa!... Nondimeno somiglia troppo ad un
fiore d'albero, sbocciato per produrre il frutto: sopraggiunge la
grandine e il  frutto ricade nel nulla. Ecco, si schiude, diventa
frutto:crescerà esso fino alla maturità? Sopraggiunge lo scirocco
rovente  e  lo  sconvolge,  e  il  frutto  cade  nel  nulla!  Ecco,  è
cresciuto, si è addolcito, si è fatto maturo, quale mano fortunata
lo  coglierà,  quale  bocca  lo  mangerà?  Ecco,  arriva  un  vento
impetuoso,  scuote  l'albero,  sconvolge  i  rami,  i  frutti  cadono;
arriva un cinghiale: questo frutto lo mangia, quello lo calpesta,
quell'altro lo morde e lascia, tutti  li  annusa e se ne va. Dove
sono i  frutti?  Nel  nulla!  Dove va  la  vita?  Nel  nulla!  Ahimè,
quanto è profondo questo nulla! Giammai si svuota! Giammai si
riempie! Ma perché poi l'onore e la vita camminano insieme?
Perché il  timore non l'abbandona mai? Perché la fatica le sta
sempre addosso? Perché i patimenti le sono fratelli e le tristezze
sorelle? Perché mai la vita deve sapere che una cosa è buona e
un'altra è cattiva? Oh! quanti perché mi si sono affollati e mi
brulicano in capo! Che cosa ne colgo io di tutti questi prché?
Uno, però, lo voglio conoscere: perché Kallonjeri voleva farmi
quei regali? Uh, quante ne vo cercando! Se non riesco a capire
questo perché, io son certo al di sotto degli animali irrazionali!
Perché? Forse perché voleva disonorarmi..  Ma non sa egli che
fui promessa a Miriani? Può egli rivaleggiare con Miriani, anche
se  mi  volesse  sposare?  E  mio  padre  e  mia  madre  lo
permetterebbero  mai?  E io  stessa,  accetterei  questo  scambio?
Non ha  per  niente  pensato  a  queste  cose  Kallonjeri?  Perché,
dunque, gli è saltato in testa di dirmi quelle parole? Quando gli,



këtë  zae!  Kush  të  jëte?  Mos  të  më  perpiqet  ndonj'  etë
tandacjone! Oh, si më llaftarisën zëmra! Mjera u, si trëmbemi?
E vetme, aq rrasa ka shtëpia: o S. Mëria je Petrutës, o shëjte
Katarinë, ruomni ju. Fshehemi mbrënda ndëkto tropa njera çë
llargohet ky çë vete tue kënduor.”

ho dato motivo perché mi parlasse in quel modo?... Cosa strana!
Una fanciulla  è  come un calice  grazioso,  delicato,  variopinto
splendente, bello, che attrae su di sé gli sguardi di tutti e a tutti
accende  il  desiderio  di  possederlo;  pur  tuttavia  chiunque  lo
tocchi  può  macchiarlo  e  mandarlo  in  frantumi!..  Ma  che
significa questo giorno per me? Dovunque io vado non sento
altro che canzoni. Mi sembra di riconoscere questa voce.  Chi
sarà? Non sarà che mi viene incontro un'altra tentazione? Oh,
come palpita il  mio cuore! Povera me, ho paura! Casì  sola e
lontana da casa... O Madonna del Pettoruto, o Santa Caterina,
custoditemi  voi!  Mi  nasconderò  tra  questi  cespugli  fino  a
quando non si allontani colui che va cantando.



VJESHE NGA KËNGËTORJA E SANTORIT (SHPIRTI 
ARBËRESH)

De të inja gallandishe e një fole
të bënja nd'atë kamerë te ku rri.
E kur të tiershë del pra ndë hje
venden përpara shkëllqen me ata si.
U përsipra të këndonjë gjithë hare
një vjesh malli i ëmbël e i ri.
Po ti, o vashë, terjorisën pa vën rw
të dashurin e tënd çë i varfur rri.

VJESHE DAL CANZONIERE DI SANTORI

Vorrei essere una rondine e un nido
vorrei fare nella camera dove tu stai.
E quando per filare esci all'ombra
illumini i luoghi davanti con i tuoi occhi.
Io allora di sopra ti canto pieno di gioia
una canzone d'amore dolce e nuova.
Ma tu o ragazza, ricami senza pensare
al tuo innamorato che soffre tanto.
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Ti luse, o vashë, po se të bënçe grua:
Moj lusja jote nëng u ngre, po rà,
Tyj dhëndërri si një ninëz u buftua
Prë nd'Juje, e spavu; e murgë ashtù të là,
Sa mun' të vesh të shtiheç ndë një përrua!
Se burrat dheu prë tyj nëng i kà.
Petriti çë prë ngrah tyj u lëshua
Të pret, kii s'e ké besë, ndë ngushtin và.
kaskanela si e nguallartim! E vumë mirë kripën
mbalë përvëlùomes; nanì vemi prë fanë tënë, se s'kemi ç' të 
bënjmi
këtù
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Tu bramasti, o fanciulla, di diventare donna;
ma la tua brama non s'elevò, ché cadde.
A te qual-fuggitiva immagine apparve il fidanzato
come nell'acqua, e sparve, e sventurata ti lasciò,
tanto che in un burrone precipitarti puoi!
poiché per te già il mondo non ha uomini.
I1 falco che un giorno su di te si è librato
ti attende dove tu meno pensi, in angusto guado.
Capperi! con quale armonia abbiamo cantato! L'abbiamo 
cosparso bene il sale sulla scottatura! Ora andiamocene col 
nostro destino, perché qui non abbiamo più nulla da fare.



VJESHE (SPIRTI ARBËRESH)

Ti denje, o vashë, të bëshënje oj si grua
po deshiri i ndë truall tij të ra.
Dhëndëri it më nëng t'u dërtua
e të shkret e të vetme tij të la.
Nani ec e u shtih ndë një përrua
se dheu burra për tij nani ngë ka.

NGA VJESHE POPULLORI

Se vure qangullën e zogun e zure
More t'e mirnje e të pështoj nga dora.
Ti vashë çë bën amur me di e me tre
Rri akuartu se qëndton pa mëngunjë.

Tu desideravi, o ragazza, di diventare donna
ma il tuo desiderio è caduto a terra.
Il tuo innamorato più non si è mostrato
e disgraziata e sola di ha lasciata.
Ora vai a gettarti in un dirupo
chè la terra uomini per te ora non ha.

Hai messo la trappola e ho preso l’uccello
hai cercato di afferrarlo ma ti è scappato dalle mani,
Tu o ragazza che amoreggi con più persone
stai attenta che resterai senza nessuno
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“Moj  kur  ata  trima  gjëndçin  mbalë  dejtin,  u  ngrenë  ndopak
suvalat, e ata çë s'mundtin të durojin motin të keqë, u mpështuon
ndë një zall ndë këto afranì; e muortin malet: moj tue vatur këtu
këtje prë vise çë nëng i  dijin,  u smarmartin e u zbuortin ndë
thella dushqe. Ectin,  ectin; u lodhtin. Pa bukë; pa verë,  pa te
ngrënë ndryshe,  e  pa  përpjekur  njerì  nd'ato  pyla  të  shkreta  e
vetmullore, zunë te ndiejin trëmbime. Vanë edhe nj'etër copë:
s'pat'tin më fuqì. Dita véj, nata qasej. Një mjegull e ndëndët e
ndëndët mpsoshtej nga çukat më të larta. U qëndruon, dheztin
zjarrin, pipjostin ca mot, moj uri i shtrëngonej keq: shkultin ca
rrënja fieri, e i rrughumartin e i dëthitin. Era çë vinej ka mjezdita
shpitij mjegullën mënjëherë, e je përhapij tue përfllushur fjetat e
fajevet, e u shtrua mbë gjithë vendet.
Një bumbllime çë taraksnej zëmrat një çikë gjegjej e nj'etër çikë
qetej. Të meruomit u kishin verdhulluor gjithë; e dergjëshin atje
si  ljepur  i  lakosur,  cili  s'mund  ikinj  më,  e  veshtron  e  (n)ga
shtrush  çë  gjegjën  tramakset  e  kërruset  e  trëmbet  se  rrëvon
xhatari të e marrë. Lëngojin ashtu tue penxuor se ndë natën çë të
vij vdisjin atje, pa' u ditur kush ishin, çë do të bëjin, pse u kishin
gjetur nd' atë vend.”
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“Quando quei giovani si trovavano in alto mare, cominciarono a
sollevarsi le onde, e quelli di loro che non potevano sopportare
il maltempo, si rifugiarono in una spiaggia di queste vicinanze,
poi  presero  i  monti,  e  vagando  qua  e  là  attraverso  luoghi
sconosciuti,  si  disorientanoro e si  smarrirono nelle  profondità
dei  boschi.  Camminarono,  camminarono,  e  finalmente  furono
stanchi.  Senza  pane,  senza  vino,  senza  cibo  alcuno  e  senza
incontrare  anima  viva  fra  quelle  foreste  deserte  e  solitarie,
cominciarono  ad  avere  paura.  Camminarono  ancora  per  un
pezzo:  finalmente  gli  mancarono  le  forze.  Il  giorno  se  ne
andava, la notte era prossima. Una nebbia fitta fitta scendeva giù
dalle cime più alte. Si fermarono, accesero il fuoco, fumarono
alcune pipe, ma la fame li angustiava:
svelsero alcune radici di felce, le masticarono e le succhiarono.
Il  vento del  sud spinse più in fretta la nebbia e la sparse giù
facendo fremere le foglie dei faggi finchè essa coprì ogni luogo.
A intervalli si sentivano tuoni che facevano sobbalzare il tuore.
Quei poveretti erano diventati pallidi, e stavano lì sdraiati come
la lepre ferita che non può più fuggire e si mette in ascolto e ad
ogni fruscio sobbalza e si stringe temendo l'arrivo del cacciatore
che viene a prenderla. Languivano pensando che nella prossima
notte sarebberoi mortì li, e nessuno avrebbe mai saputo chi essi
fossero, che volessero e perché si trovassero in quel posto.”



VEMI NA VEMI (SHPIRTI ARBËRESH)

Vemi na vemi
ndë mestë malit na vemi
atje ku dielli
e bota nëng na sheh.
Atje ku zogjët ndërtoin
folen e dashuris
atje ku shpitë
i ndreqim edhe na.
Sa rroim të gezuar?
sa rroim ne hare?
sa është hjo jetë?
kjo jetë e dashur.

SU ANDIAMO

Su andiamo
in montagna andiamo 
la dove il sole 
e la terra non ci possono vedere.
Là dove gli uccelli costruiscono
il nido dell'amore
la dove le case
costruiamo anche noi.
Fin quando vivremo felici?
fin quando vivremo con gioia?
fin quando esiste questo mondo?
e questo desiderio di vita.
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KËNDIMEZA
“Sa pëlqeme ë një hareme
kur zbulonet parën hëre
pak je llargë, e shumë je gjëre,
e të thotë: Ea më rrëvò?
Tuke, qeshur, malli e veshur,
s'mund pushonj' ndë vetë një vend.
Njota, thirrinj: Jam kutjend!
Ësht vërteta, ëh o jo?
Labra dy, e zeza sy 
thanë një fjalë
e qeshtin mua:
zëmra reksi e u hundua;
shpirta tha: kërkò, kërkò?
Gjithë oreksme e js dheksme,
pjono mal1 e namurì
bëra zëmër, e ato sy
ja tëfala e thashë ashtu:
Trim, shkëlqeve e më rrëmbeve
gjithë penxjeret, po si drita
sytë më mirr, ndo dihej dita
rrishkëlqeme keq njinjé.
Sa m'u pruori, i diruor,
bukur shumë ndë dirë aì
ëmbël e ashpër tha: Çë ti,
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CANZONCINA
Quanto è gradita una gioia
quando per prima volta si rivela
non lontana, e molto intensa,
e ti dice: Vieni da me
Sorridendo e d'amore vestita,
quiete non ho in luogo alcuno.
Ecco, esclamo: Son contenta!
E' questo vero, si o no?
Due labbra e due neri occhi
iina parola mi dissero sorridendo:
sussultò commosso il cuore;
l'anima disse: cerca, cerca!
sussultò commosso il cuore;
l'anima disse: cerca, cerca!
Tutta piena di desiderio
d'amor piena e d'affetto
cuore mi feci, e quegli occhi
gli donai e a lui dissi:
Giovin, col tuo splendore mi rapisti
ogni pensiero, cosi come la luce
gli occhi mi rapiva, quando il dì
spuntava splendente troppo presto.
Quand'ecco a me si volge, irato,
molto bello pur nel1 'ira,



çë luton nanì ka u?
U s'fola; moj ka gola
dolli jasht' një thëlle shërtim,
cili hap mallin tim
më përdreq se bëj një fjalë.
Aì vate; moj u thate
nëng qëndrova; ajo kujtuome
më la zëmrën të zgjuome
ndë një t'ëmbëlë spërënxë.

Io non parlai, dalla bocca
e blando ed aspro dice: Da me
ora cosa chiedi tu?un profondo sospiro mi usci,
che scoperse l'amore mio
meglio ancora delle parole.
Egli se ne andò, arida io
non restai; quel ricordo
il cuore desto mi lasciò
in dolce speranza.



TI BUZKUQE MONOSAQE  (GRUPI I PICILISË)

Ti buzkuqe mososaqe

Kado vete më përpiqe,

Po si udha ҫë mbë kryqe;

Si pasqyra me më faqe;

Ti buzkuqe monosaqe

Ninen tënde shumson!

VIOLETTA DALLA ROSSA BOCCA

O violetta dalla rossa bocca,

ovunque io vado tu mi vieni incontro

così come la via in un crocicchio;

così come uno specchio a molte facce,

tu pure, violetta dalla rossa bocca,

moltiplichi l’ immagine di te stessa.
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MONOLLOJI
Qaj, qaj! e derdh sa më
mundën lotë, e bëj një lumë,
zëmra ime, jo një krua!
Yti fanë keq u ndërrua!
Gjella jote qe një gjumë,
nj 'ëndërrim, një faregjë:
qe shërtimshi një zinxirë
qe një pame ndë-nj' pasqyrë:
qe trithartith një durim.
Veshet dheu te paravera;
prë së riu stoliset jeta
te ky rahj, tek ajo llakë:
një gjërshi çë dukej pjakë
ni me lule e pra me fjeta
gjelbme të gjalla e gjera
veshet, e prë dreq bufton
se ka gjumi i dimrit zgjon
kurmin, më të doqë e trim.
Vetme ti mangon, mangon;
vogëlone e vjetërohe
po si ujë ndë diell i vënë,
cili àullet e ng'e gjën
prana fare. Ti u ftohe,
zërnra ime, e s'ndilgon
se u mbjake parë t'e donja:
aq s'ani së jarn e zonja
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Piangi, piangi! e versa lagrime
quante puoi, e fanne un fiume,
mio cuore, non una fonte!
I1 tuo destino molto è mutato!
La tua vita è stata un sonno,
un sogno, e nulla più:
di sospiri è stata una catena
e un riflesso nello specchio:
un dolore tre volte amaro.
La terra si riveste in primavera;
s'adorna la natura nuovamente
su questo colle, in quella valle:
un ciliegio che pareva vecchio
ora di fiori e poi di foglie
verdi, vive e larghe
si riveste, e già dimostra
che dal sonno dell'inverno
si rivesglia, più giovane il suo corpo e valido.
Tu sola manchi, tu manchi;
ti restringi ed invecchi
come acqua esposta al sole,
che vassene in vapore e non ne trovi
poi più nulla. Tu sei freddo
o cuore mio, e non capisci
che sei vecchio prima ch'io
lo volessi: tanto che non sono capace
ora di dirti vivi  ancora.



të t ' thom: "ndë gjëlle qëndrò".
Do të ngjatinj poka ti
gjellën t'ime ndë këto
bjeghra e malle e vllepe ku
një lëvrome nëng e pres u?
Të na e japë s'mundën jo
kush ti deshe njer-nanì:
ti sprënxë s'ké më mbë të ...
s'të pëlqen ndë tjerit një
çë të duom, se ti ng'i do! ...
Ndiejta u, gjegja e durova:
Tyj t'e thashë, e ti m' porsite
po të pritja nj'etër mot;
ndënja e prita; e luce e lot'
tue shërtuor prë mote e vite
vanë, e një ng'e trashigova
ditë pëlqeme e hajdhjare
si m'e takse; e ni ndë fare
gjë pushova timen besë.
Mallin çë më than e djeg
s'mund e shuonj, e më gërryen
njera çë më grisën. U zbora
gjithë ellpizën. Jam si bora
kuj të losinj dielli vjen;
jam si pema çë ndë degë
ngarë ka krimbi u veshk, e rri
po të bjerë ndë kalbëtì:
këtë kred u jam e pres! …

Vorresti ch'io potraessi
la mia vita in questi lagrimati
patimenti e pene e passioni dove
un sol conforto non attendo?
Non ci può dare conforto
colui cui tu amasti sin qui:
su lui non sperare più. ..
uno solo tra gli altri amanti
non ti piace e non vuoi!. . .
Sentii, udii, patii:
ti parlai e rn'imponesti
d'aspettarti un anno ancora;
ip t'aspettai, e lagrime e preghiere
tra sospiri per anni ed anni
passarono, ma un solo giorno
contenta io non godetti in gioia
dalla tua promessa, ed ora nel nulla
prostrata è la mia fede.
L'amor che mi consuma e brucia
spegner non posso, e mi rode
e mi consuma. Perdetti
ogni speranza. Io sono qual neve
che al sole si scioglie;
simile io sono all'albero
cui il verme i rami appassì,
e già per marcire sta:
quest'attimo io attendo!



VJESHE GJELLA  (SHPIRTI ARBËRESH)

Gjella m'u jos e një asht më qëndroji
ëmërin e tëndë nge harronj mai.

Ti fjë ndë shtrat e u ndë një llavin
ti rrikriare e u bier shëndetë.

Kanaja vashë si nëng kam furtun
nëng mund të dua mir se nëng do jot'ëmë.

La vita mi si è consumata sole le ossa sono restate
il tuo nome non lo scorderò mai.

Tu dormi nel letto e io in un canale
Tu te ne giovi e io perdo la salute.

Ahimè ragazza come mi trovo senza fortuna 
Non posso amarti perché non vuole tua madre.




